Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
Verses For Day 25
Ashaji pa(n)ch i(n)dhri jéné vash rakhi
purakh utam ténu(n) namji
sahéjé té jiv vaiku(n)th jashé
bésashé hura(n)oni jod
Hari ana(n)t

Oh Lord The one who controls the five senses
is indeed known as perfect and exalted
Instantaneously this person will go to the abode of the Lord
and will be sitting in the company of the angels
Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 301

Ashaji namia khamia gurjiné bhavé
ané daso(n)d narjino aharji
dharam niyam téni vadaj kahie
gur kahé so apohi ap
Hari ana(n)t

Oh Lord The Guide likes humility and patience
and the tithe is the food of the Lord
Remain within the boundary of religious discipline
by being regular for religious duties
and the Guide speaks spontaneously
Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 302

Ashaji garib abhiyagat jodaj kahie
ané kahie té amari jodji
garib jani jé jiv jamadé
té poho(n)ché amné ahar
Hari ana(n)t

Oh Lord The one who entertains the poor guests
This person indeed entertains us
The soul that feeds the poor after recognising him/her
That food reaches us as our sustenance
Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e 303

Ashaji garibma(n)hé rup amatanu(n) kahie
ané kahie té gurjini jodji
anat vichari jé garib jamadé
té poho(n)ché amné ahar
Hari ana(n)t

Oh Lord Our nature is reflected in the poor
and they (the poor) are in the company of the Guide
The one who feeds the poor after reflecting deeply upon the timeless (eternal)
That food reaches us as our sustenance
Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiciie e e e e e r e e e ennans 304
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dashba(n)dhi sarbandhi shahaku(n) pyari
téthi garib jamadoji

garib té jé ka(n)i nav jané

parnari samu(n) na jové

Hari ana(n)t

The Lord loves the tithe observing and life sacrificing ones
and therefore feed the poor

The poor are the ones who know nothing

and they don't look at others' wives with coveteous eyes

Hari YOU are €EINAL........ocuiuiiiiiii it e e e s eaaans

kachi i(n)dhri jé jiv varé

té am tano avtarji

akhar vélama(n)hé jé jiv bhula
té jashé ghor a(n)dhéar

Hari ana(n)t

The soul that controls the five senses takes our manifestation
But those souls that are negligent about the hereafter
they shall go into utter darkness and oblivion

Hari YOU are €terNal........ociviiiiiiiiiiiii e e e aas

péli i(n)dhri pa(n)davé vari

raja Jujéshthan ténu(n) namji
pa(n)ch pa(n)dav moté e thaki jano
té pohoté sarag duar

Hari ana(n)t

The first sense was controlled by one of the Paandwas
His name was King Jujeshthann

Because of their noble acts they were the leaders

and they reached the doorstep of Heaven

Hari YOU are €terNal.....ciuiiiiiiiiiiiiii i s e s e e s s s s e e s e s e e aans

gayko sarap sahébjie rakhyo
khalak duniyéa jovéji
parni(n)déa evi bhu(n)di jano
pa(n)davona utarya pap
Hari ana(n)t

The Lord cursed the musician (singer) (employed by the Korvas)
so that the entire world may know (the evil intentions)

Talking evil about somebody is so evil (vulgar)

that the sins of the Paandwas were forgiven

(because they were slandered and victimised by the Korvas)

Hari YOU are@ @terNal.....cc.ciiiiiiiiiiiiiiiii s s s s s s s s s s aaas
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hasnapuri moti nagri

té mahé pa(n)dav chhutjji
ni(n)da thaki jivna pap utarya
pap lidha téné vé(n)chi

Hari ana(n)t

Hasnaapuri is a big city

it was there that the Paandwas became free and ruled

Because they were slandered their sins were pardoned

and their acquired sins were sold (were pardoned)

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 309

pandavé sarikhé ni(n)da karavi
tab ja shahku(n) payaji

sami ni(n)da loké kidhi

tabja utarya pap

Hari ana(n)t

The Lord made them (Korvas) slander the Paandwas

and it was then that they achieved the Lord

They (Korvas) also slandered the Lord

it was then that the sins (of the Paandwas) were forgiven

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 310

gay virodhi sa(n)saré dithi

tabso ni(n)da kidhiji

nur gusa(n)iku(n) kéné nav janya
té kéran pa(n)dav chhuta

Hari ana(n)t

The world saw the opposition against the cow (by the Paandwas)

then they (the multitudes) began slandering them

They did not recognise the light and the remover of darkness

as a result the Paandwas were freed and liberated

Hari YOU are eternal......c..oouuiii it e e e e e e ea e 311

orkhya vina a(n)dhéaru(n) jano
jé murakh bhula vatji

mata Ku(n)taji Dhropati kahie
sil téona sacha

Hari ana(n)t

Without recognising (the Lord) there is utter darkness

and it is the foolish who have forgotten the (true) Path

Mata Kunta and Dropadi are one

whose pious deeds are true (well intentioned)

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 312
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